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Welcome, Bienvenido! 
 

Parish Pastor: 
Rev. Nicholas Gerber 

 
Deacon Mark Seidlitz 
Deacon Rene Perez 

Deacon Baltazar Montoya 
 

Mass Schedule 
Weekday Mass: 
Tuesday 5:30 pm 
Wednesday 5:30 pm 
Friday 9:00 am 
 
Weekend Mass: 
Saturday Vigil: 5:00 pm in English 
Sunday: 9:00am English & 11:00am & 1:00pm Espanol 
 
Parish Office Hours 
Monday-Thursday 12:00pm-6:00pm 
Friday 9am-12pm 
 
Adoration: Friday 9:30am-12:00pm 
Holy Hour: Thursday 6:00pm & Friday 7:00pm 
Confession: Saturday 3:30-4:30pm, Or by appointment 
 
For questions or emergencies please call or text Fr. Nick at 
806-367-2395. Please indicate if this is an emergency. Para 
preguntas o emergencias por favor llame o envie un men-
saje de texto al P. Nick al 806-367-2395. Por favor indique si 
se trata de una  
emergencia. 
 
If you have any inquires about baptisms, please contact the 
office. All other sacramental questions please contact Fr. Nick 
in the office at 806-374-1132 
 
Si usted tiene alguna pregunta acerca de los bautismos, por 
favor pongase en contacto con la oficina. Todas las de mas 
preguntas sacramentales por favor pongase en contacto con 
el P. Nick en la oficina al 806-374-1132 
 
Parish Registration 
If you have moved recently or changed phone numbers, 
please call the office to update all of this information. We 
would like to keep our records of all our families as up to 
date as possible. 
Si se a movido recientement o ha cambiado de numero de 
telefono, llame a la oficina para actualizer esta informacion. 
Nos gustaria mantener los registros de todas nuestras famili-
as lo mas actualizados possible. 
 
Please remember Blessed Sacrament Church in your Wills, 
Memorials, Living Trust and other planned gifts. Thank you. 
Recuerde a la Iglesia del Santisimo Sacramento en sus testa-
mentos, memorials, testamentos seguros de vida, y otras 
donaciones planificadas. Gracias 

2500 S. Bolton St, Amarillo, Texas 79103 

Office (806)-374-1132  Fax(806)-372-3631 

E-mail: blessedsacramentamarillo@gmail.com 

Website: blessedsacramentamarillo.org 

 



Readings for the week of January 5, 2025 
Sunday: Is 60:1-6/Ps 72:1-2, 7-8, 10-11, 12-13 (see 11)/Eph 3:2-
3a, 5-6/Mt 2:1-12  
Monday: 1 Jn 3:22—4:6/Ps 2:7bc-8, 10-12a/Mt 4:12-17, 23-25 
Tuesday: 1 Jn 4:7-10/Ps 72:1-2, 3-4, 7-8/Mk 6:34-44 
Wednesday: 1 Jn 4:11-18/Ps 72:1-2, 10, 12-13/Mk 6:45-52 
Thursday: 1 Jn 4:19—5:4/Ps72:1-2, 14 and 15bc, 17/Lk 4:14-22a 
Friday: 1 Jn 5:5-13/Ps 147:12-13, 14-15, 19-20/Lk 5:12-16 
Saturday: 1 Jn 5:14-21/Ps 149:1-2, 3-4, 5 and 6a and 9b/Jn 3:22-30 

WHY DO WE DO THAT? - CATHOLIC LIFE EXPLAINED 
 
Question: 
Besides the Wise Men, what is significant about the Epiphany? 
 
Answer: 
Epiphany means “manifestation,” or public display. The feast is usually celebrated January 6. In 
the US, it is celebrated on the Sunday nearest to January 6. It originates from a story unique to 
Matthew (2:1-12). Magi from the East come to offer homage to the newborn King, presenting 
him with gifts of gold, frankincense, and myrrh. 
 
This part of Matthew’s infancy narrative differs from Luke’s account of the birth of Jesus. In Luke 
there are no Magi, star, nor gifts. Luke has Jesus being born in a stable after Mary and Joseph’s 
long travel from Nazareth to Bethlehem. Matthew seems to have the family living in a house in 
Bethlehem, where the Magi find them. 
 
Why these differences? They stem from the needs and concerns of the audience the authors 
were addressing, as well as the theological stance of each author. Knowing the original intention 
helps get at the correct interpretation of the text. 
 
Since Matthew was writing primarily to a Jewish community, his concern was to show that Jesus 
did not come just for Jews, but for Gentiles as well. From his very birth, Jesus not only manifests 
himself to Jews, but also to Gentiles, who are prominently included in the manifestation, symbo-
lized by the Magi and their journey. This is the most significant aspect of the feast of Epiphany. 
How do you manifest Jesus to all with whom you come into contact? 
 
¿POR QUÉ HACEMOS ESO? - VIDA CATÓLICA EXPLICADA 
 
Pregunta: 
Además de los Reyes Magos, ¿qué tiene de significativo la Epifanía? 
 
Respuesta: 
Epifanía significa "manifestación" o exhibición pública. La fiesta suele celebrarse el 6 de enero. 
En Estados Unidos, se celebra el domingo más cercano al 6 de enero. Se origina en una historia 
exclusiva de Mateo (2:1-12). Los magos de Oriente vienen a rendir homenaje al rey recién 
nacido, presentándole regalos de oro, incienso y mirra. 
 
Esta parte de la narrativa de la infancia en Mateo difiere del relato de Lucas sobre el nacimiento 
de Jesús. En Lucas no hay Reyes Magos, ni estrellas, ni regalos. Lucas dice que Jesús nació en un 
establo después del largo viaje de María y José de Nazaret a Belén. Mateo parece tener a la 
familia viviendo en una casa en Belén, donde los Reyes Magos los encuentran. 
 
¿Por qué estas diferencias? Se derivan de las necesidades y preocupaciones de la audiencia a la 
que se dirigían los autores, así como de la postura teológica de cada autor. Conocer la intención 
original ayuda a llegar a la interpretación correcta del texto. 
 
Dado que Mateo estaba escribiendo principalmente a una comunidad judía, su preocupación era 
mostrar que Jesús no vino solo por los judíos, sino también por los gentiles. Desde su mismo 
nacimiento, Jesús no solo se manifiesta a los judíos, sino también a los gentiles, que están 
prominentemente incluidos en la manifestación, simbolizada por los Reyes Magos y su viaje. 
Este es el aspecto más significativo de la fiesta de la Epifanía. ¿Cómo manifiestas a Jesús a todos 
con los que entras en contacto? 

Pray for the sick, Homebound & those in the Military 

We always welcome names of the sick. Also, pray for our parishioners who are 

in nursing homes or are homebound unable to attend Mass.  

Siempre damos la bienvenida a los nombres de los enfermos. Además, oremos 

por nuestros feligreses que se encuentran en hogares de ancianos o que están 

confinados en sus hogares y no pueden asistir a Misa.  

Margaret Ulibari     Kilder Chacon     Oralia Ortega    Maria Evans 

Tony & Isabel Borreliz     Clyde Holeman     Liduvina Mata   

Emily Herrera     Juanis Landeros 

Mass Intentions: January 4th-January 10th 

Please request Mass intentions for loved ones,  

both living and deceased. 

Saturday     5:00pm–  

Sunday        9:00am–  

      11:00am– +Maria de Jesus Gonzalez 

       1:00pm–  People of the Parish 

Tuesday  

Wednesday  

Thursday  

Friday   

 

Raffle tickets and Dinner/Dance for the  

Valentine’s Day Dance coming up are 

for sale. Please contact the office or be 

on the  

lookout for parishioners after Mass. 

 

Los boletos de la Rifa y la  

Cena/Baile para el Baile del Día de San 

Valentín están a la  

venta. Por favor, contacten la oficina o 

estén en busca de  

feligreses después de la Misa. 



CATHOLIC TRIVIA – JUST FOR FUN 
 
Question: What is Christ often depicted pointing to when por-
trayed in Christian artwork? 
 
Answer: The Sacred Heart of Jesus. 
 
TRIVIA CATÓLICA – SÓLO POR DIVERSIÓN 
 
Pregunta ¿Qué es lo que a menudo se representa a Cristo seña-
lando cuando se le representa en obras de arte cristianas? 
 
Respuesta: El Sagrado Corazón de Jesús.  

Certificate Requests  

If you are requesting a copy of a certificate, please understand 

that the parish office has upto 2 weeks to fulfil your request. 

We do not do same day requests due to the amount of  

requests we have. Thank you for your understanding.  

Solicitudes de certificados  

Si está solicitando una copia de un certificado, por favor  

entienda que la oficina parroquial tiene hasta 2 semanas para 

cumplir con su solicitud. Debido a la cantidad de solicitudes que 

tenemos, no podemos atenderlas el mismo día. Gracias por su 

comprensión.  

Prayer for Priestly Vocations in the Diocese  

of Amarillo  

Oh Jesus, eternal Shepherd of souls! Deign to look with eyes of 

mercy on this portion of your beloved flock. Lord, we need a 

greater number of priests. Multiply vocations and sanctify our 

priests more and more. We ask this through the intercession of 

the Immaculate Virgin Mary of Gua dalupe, your sweet and 

holy Mother. Oh Jesus, give us priests according to your Heart! 

Amen  

Oracion por las Vocaciones Sacerdotales en la Diocesis  

de Amarillo  

Oh Jesus, Pastor Eterno de las almas! Dignate Mirar con ojos 

de misericordia a esta porcion de tu grey amada. Senor, 

nesitamos mayor number de sacerdotes. Multipli ca las 

vocaciones y santifica mas y mas a nuestros sacerdotes. Te lo 

pedimos por la intercession de la Inmaculada Virgen Maria de 

Guadalupe, tu dulce y santa Madre. Oh Jesus, danos sacer-

dotes segun tu Corazon! Amen.  

New Office Hours: 

Monday-Thursday 12-6 pm 

Friday 9am-12pm 

 

Nuevas Horas de Oficina 

Lunes-Jueves 12-6pm 

Viernes: 9am-12pm 

1st Communion and Confirmation  

pictures from last year have been ready 

for a couple of weeks now. Please come 

in during office hours to pick these up.  

Everyone should be coming in for one. 

Thank you. 

 

Las fotos de la Primera Comunión y 

Confirmación del año pasado han  

estado listas desde hace un par de 

semanas. Por favor, vengan durante el 

horario de oficina para recogerlas.  

Todos deberían venir por uno. Gracias. 



Faith Formation Classes  

Grades 1-5 EVERY TUESDAY 6:30-8pm  

 

2nd year Sacramental Prep grades 6-12  

EVERY WEDNESDAY 6:30-8pm  

 

Grades 6-12 EVERY OTHER WEDNEDAY 6:30-8pm  

 

Clases de Formacion de Fe  

Grados 1-5 TODOS LOS MARTES 6:30-8 pm  

 

2do año Preparación Sacramental  

TODOS LOS MIÉRCOLES 6:30-8 pm  

 

Grados 6-12 CADA OTRO MIERCOLES 6:30-8 pm  

Valentine’s Day Dance meeting 

Monday January 5, 2025 at 6:30pm in 

the Church Hall 

 

Reunión de baile del Día de San 

Valentín Lunes 5 de Enero de 2025 a 

las 6:30 pm en el Salón de la Iglesia 

PARENT MEETING  

For wednesday night kids in 

Faith Formation Wednesday 

January 8th, 2025 at 6:30 in the 

church. 

 

REUNIÓN DE PADRES  

Para los niños en la Formación 

de Fe del Miércoles por la  

noche Miercoles Enero 8, 2025 

a las 6:30 en la Iglesia. 

Any adult (over the age of 18) who is a 

Baptized Catholic and is needing the 

Sacrament of Confirmation, please  

contact the office or Deacon Baltazar 

Montoya at 806-433-5266 to register 

for classes starting soon. 

 

 

Cualquier adulto (mayor de 18 años) 

que es Católico Bautizado y necesita el 

Sacramento de la Confirmación, por  

favor contacte a la oficina o al Diácono 

Baltazar Montoya al 806-433-5266 para 

inscribirse en las clases que  

comenzarán pronto. 


